
ABSTRAKT:

Práce sleduje průnik díla Josifa Brodského do české překladové literatury, komentuje první 

a  pozdější  publikace.  Zaznamenává  všechny  překlady  do  češtiny,  tedy  básnícké  i 

prozaické (eseje, dramata, rozhovory). Přináší podrobnou analýzu básnicných překladů, 

vytvořených různými autory od 60. let 20. století po dnešní dobu, charakterizuje stylistické 

přístupy,  metodiku  překladu  a  také  tyto  české  překlady  srovnává.  Autor  popisuje 

petrohradská setkání Josifa Brodského a Václava Daňka – českého básníka a pozdějšího 

překladatele  Brodského.  Na  zakladě  interview,  rozhovorů  a  vzpomínek  současníků  je 

ilustrován vztah Brodského k významným osobnostem české kulturní  veřejnosti.  Práce 

rovněž pojednává o ruských překladech Josifa Brodského z češtiny, nabízí básníkův názor 

na  vytváření  kvalitního  překladu,  uvádí  i  české články  a  eseje,  dílu  Josifa  Brodského 

věnované.


